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вuran tчk~in_m-dw~n. amara oror. Oror tч.gma hagdimar. Mundrukatkan ororwo 
hagdilw;э akindt;tk ~чrчwr;эn c}.ulaw1. !~~~n quw1. CЭraki amapcan kum1karwa. Oror 
~чrч'?'rа kokc~r~uwar ~um1karwa. drakitkI ~l}nan m_undrukan, tuk~щiana quw1: "Нiiin 

25 аm~щаrап!" Н11ш dаg1wч~щш quwan arakin. arakI amutkandul1 hчrran. 
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22. Mundrukar, jantakI 

JantakI <fawran mundrukar aI;J.tnmatin, taduk qulatш amaran. Mundrukar a~ш
mura ukcak~arwa huJdralduwar, untalduwar tukalawa tawra, ikaptindчliwar tt;tktira 
JantakI amaran~ hakimnaldr;эn, gt;tnqana: "Mundrukatkar aptШШin сщш~! tepu~! 
COl}U~! tepu~!" Mundrukar gЦna: "Amaka ёgandr1?" Ica~n~ш jantakI чri~kt, mundru-

5 katkar tukalawa tpJktJrJ jantakI ё~aldun, taduk mi~ara. Atirikan qulan uanara. At1-
rikan quduw1 ac1n, ваJчса. Atlrikan imuk~auilw~n c;lawra, фkildr;э kalandun. At1rikan 
;эm;эran dolвoltono, · togow1 llaldran. Nu:uandulш вicatin hawalI~al alatin itigalin. 
"lw;эldral amakaldr;э, togo фэgdak;эl!" Iwaldr;эl m~nakar ;эm;эr;э, togo manakan, qag
dawran. "Haga ml}lti;tnakC!l". Haga ml}Щфr;эn; "Kalan amakal!" Kalan aJJnar an amara 

10 "Кi:g!" oqan ala. Atш:kan tikuldran, ~ol1wunm1 gadaп, iktaran kalanma. Mundrukatkar 
фjakta1dr;э, kalanduk jl)r;э. Atirikan glДdran: "Nika! ёwa-ka фkllkatcu~? Mindч 
t;i.ci;tnigda чmчk~ndt;t! Nika, mind\1 i~kald1a!" I~n;э. Nu:gan вajtJ.~ipki amikarw{il, ЩJCJ
э:;iaptvndчwi amawчwki amikanm{l. Mund'ukar hagdimчkar Oda, gl)na: "Вч чcчldraw, 
вч-wa-li вajч~naw1 gida\v1 вl)k;эl mчn.dч ". Han:guktara at1rikant1kI, оп аrj:gпацш. 

15 "Qamandr;эj;э ali! ;эli!" 
Mundrukatkar hoktorбnшo i~~a, t;эg;эnakar arildra :gamandrajawa. :Шimandraja 

amaran, nu:gartш icara, ja:gaw mi~@r;э, gidawan amana. lI;J.;эkala mt.1cчrd gY,i;na: "Оа1а-

за облаками. Пришли олени. Олени очень большие. Заяц больших оленей от 
старшей сестры увел домой. Дошел до дому. Лягушка принесла насекомых. 
Олени унесли на своих копытах насекомых. Лягушке-заяц сказал, убегая домой: 

25 "Ветер идет". Буря снесла дом лягушки. Лягушка нырнула в озеро. 

Ш. Кима. Ч и,ро мбу 

22. Зайцы, россомаха 

Россомаха съела мать 3айцев, потом в их дом пришла. Зайцы положили 
спать под одеяло гнилое дерево, в унты набили зеМJш, по жерди юрты вл~эл:и. 
Россомаха пришла стала топтаться, говоря: "Легкие зайцев (съем) чон
гуш! топуш! чонгуш! топуш!" Зайцы сказали: "Дедушка, что делаешь?" По-

5 смотрела россомаха вверх, зайцы высыпали в глаза россомахи землю, 
потом исчезли. К старухе домой пошли. Старухи нет дома, ушла про
мышлять. Сало старухи съели, спрятались в котле. <..:таруха пришла вече
ром, огонь начала разжигать. У нее были работниками все вещи. "Дрова, 
цридите! огонь, зажгись!" Дрова сами пришли, огонь сам зажегся. "Чуман, 
приди, наполнись водою". Чуман наполнился .водою. "Котел, приди!" Котел 

з.о не мог притти. "Кинг!" только (и) сделал. Старуха рассердилась, взяла палку 
· (для закрывания двери), у дарИJrа котел. Зайцы засмеялись, из котла вылезли. , 

Стару:ха сказала: "Малыши! для чего же спрятались? Мне одной скучно! 
Малыши, у меня живите!" )Кили. Она промышляла медведей, за поясом прит.:э.
скивала медведя. Зайцы nодросли, сказали: "Мы соскучились, попробуем~ка 
мы промышлять, копье дай нам". Спросили у старухи, как кричит (она). "Мед-

15 ведь сюда! сюда!" 
Зайцы пошли по тропинке; севши, начали кричать медведя. Медведь пришел, 

они увидали, с испугу убежали,оставя копье. К бабушке вернулись,говоря: "Страш~ 
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mчpc~kaktJ.n! gidawas amana!" It;iaka g1,lnan: "Bi ~цnа gчcaw :galamчpca c1pkan!" 
it}aka galnaran. 

20 ~an mundrukar ijacildra girkuфdawar, g(ina: "1;1.c1;1.ldraw". ~lЦJnaran atнikan: 
"\Эlа ~1Jr{ikaldra, tala oqan kokcama, kukcama". -· -· 

$чrща mundrukar, tala 1~~а uqa ф;inmaman. akindi omgoran: "it;iaka gщan 
kukcumal1 ~чrчd~t". - 11 a~in, it;iaka glJc?n, kokcamal1 ~чrчd~t". akindi gl)nan: "Qor
cagat, iduk daвd1qap, ~i daвdнak1~, ~1JПJфэр kokcamal1, вi .- kukcuma]1". Oorcalctra, 

25 ~agdamar daвdiran. $чrчrа kukcumal1, :JJanara gчlak;}ntikI, gч1akan h~kura nu.gar
watш hakt1ragd1du. "НiriJldrap!" Nak}Jndi g1Jnan: "11Jaktadin, cijadin!" akindi gЩd1·an: 
"Cшdalвad1kan okta!" Gё cijadin oran, j(iran gчl~ ~ajalin. $agdak cшdalвukI odan, 
dllшktaw1 jiJran, miraldчkp~ tagawran. №ki)nmi tanclldr~n dllwan, d1lwan ~astirg~ran, 
nu.gaшnan uya~nan. D?ПJ.mI, amanan takandu dllwan. Ama~kI ata~nan, akinin ~o:golco. ~ 

во ~an gadan akinmi d1lwan, caskI ~щщаn, l1ok~amradu lokuran. Ama~kI ata~nan, 
akinin it;ijaktalca, amanan tadu. akinin gij:nan: "Naka, ~uk~alв1 lukulllctraktш, ana вal
ganaldra ёlшrdu-wal dawunan". №ka ~чrчran ~uk~an lukurgaran, вalgana~пan: 
"dklПdl}.Wi-wal ~Щ)ОjО 'odak1w, ёkunqI ~Uk~alв1 lulшja бdan?" dftэkl cjawran. Qanaran 
arakitkt1 i~nan e1rakinчn. arakt uac1ktaldran, J}a<)um1qedawar "Mundrukan I)Щium1-

35 c.Ja1at". - "Min"Q.i l}Щlulw1 acir!" araki ~чrчran dolвoltono amawran ororow1 - kum1-
karwa. Muпdrukatkan ~чrчrап akintikiwi. akinin adIIIc? agd1wa. Н tдi1in вi~i nu.gan
:uacшin dlldragdal. akin1n gt;inan: "Alatkal, awusp1 чпа amac)an!" \Эmaran doiвoltono 
awu~ш. amamt tJdi~ikalan oran, ororon aniran. Nu:gan arakttki amawre1n .. \Эdildraп, 
arakt ф1w1 tuk~aldran, аdш ~ur~wran Q.uwan. Ororwo.n araki mundrukan oroпn kok-

40 carwar ~ajaldutln ~IJrl}.wra. arakI alвaran tuk~acaqe1mI, gij:nan: "$i-mat momat вakt)j 
hagidun!" arakt вajatpi hчrran mt;ili. Tikindl}.la arakt mttdч inc;Iaraп, modu ~rakt 
papanduk111 то halaktan ocan. 

ный, копье оставили!" Бабушка сказала: "Я вам говорила, (что) страшный зверь!" 
Бабушка принесла. . 

20 Опять зайцы (сестры) стали проситься побродить, говоря: "Сос!{учились". 
Указала (дорогу) старуха: "Здесь идите, там будет копытообразная (и) куле
образная". 

Ушли зайцы, до того (места) раздвоения дороги дошли. Старшая забыла: 
»Бабушка говорила, чтобы шли по кулеобразной". - "Нет, бабушка говорила, 
чтобы шли по копытообразной". Старшая сказала: "Поборемся, как победим: 
если ты победишь, пойдем по копытообразной, если я-по кулеобразной. Стали 

25 бороться, старшая победила. Пошли по кулеобразной, дошли до избушки, 
·избушка окружила их в темноте. "Давай заговорим!" Младшая СJ{аэала: "Шер
стинкой, хвоинкой (стану)". Старшая сказала: "Шишкой стану". Вторая хвоинкой 
стала, выскочила в щель избы. Старшая шишкой стала, только голова прошла, 
плечами застряла. Младшая стала тащить голову, голову оторваJiа, ее потащила. 
Уставши, оставила голову на колоде. Оглянулась обратнр, старшая плачет. Опять 

110 взяла голову старшей, дальше пошла, на разломанное моJiнией дерево повесила. 
Обратно оглянулась, старшая начала смеяться, там (и) оставила. Старшая сказала: 
"Малыш, когда вязки (на унтах) развяжутся, не ругайся, где-нибудь отк;rи:к
нется". Меньшая пошла, вязка развязалась, ругнулась: "У старшей какой., 
плаксой стану когда, с чего (это) в я аки развязались". Лягушка отклюшу
лась. Пошла к лягушке, стала жить с лягушкой. Лягушr{а предложила погостить 

з5 у родни. ~Заяц, поrостим".-"У меня нет родни". Лягушка ушла, вечером 
привела оленей - насекоМJ,1х. Заяц пошел к старшей. Старшая (заяц-сестра) 
вышла замуж за гром. Дети ее такие же как она - только головы. Старшан 
сказала: ,,Подожди, зять рано придет". Вечером пришел зять. Придя, поясное 
украшение сделал, оленей подарил. Она (младшая сестра"заяц) привела к ля
гушке. Ветер начался, Jiяrушка дом тисками покрыла, ветер унес дом ее. 

!!о Оленей лягушки, щшчьи олени в щелях копытных унесли. Лягушка не могла 
убежать, сказала: "Хоть бы тебе деревянный Penis 1

'. Лягушка сама (телом 
своим) нырнула в .воду. До сих пор лягушка в воде живет, на дереве из Penis'a 
лягуш1ш теперь трещина (откуда т~чет смола) стала. 


